
English
Intended use
For one time use to assist in atraumatic clamping of delicate vessels 
during surgery.
Intended User/ Patient Target Groups
Intended to be used by Healthcare Professionals on patients requiring 
medical procedures.
Instructions for Use: 
•	Slide cover over end of jaw of an appropriate instrument.
•	Trim away excess length of cover.
•	Upon completion of procedure, dispose of in an appropriate manner.
•	Device is single use only. 
•	Reuse of this device may lead to patient cross contamination and/or 

device failure. 
•	Device in intended for limited contact duration, less than or equal to  

8 hours.
Disposal
Dispose or recycle general surgical devices per facility protocol and all 
applicable federal, state, regional, and/or local laws and regulations.

Español
Uso previsto
De un solo uso para asistir en el pinzado atraumático de vasos  
delicados durante la cirugía.
Usuarios previstos/Grupos de pacientes destinatarios
Para su uso por profesionales sanitarios en pacientes que requieran 
procedimientos médicos.
Instrucciones de uso: 
•	Deslizar la cubierta sobre el extremo de la  mordaza de un instrumento 

apropiado.
•	Recortar el exceso de longitud de la cubierta.
•	Al terminar el procedimiento, desechar de la manera adecuada.
•	Este dispositivo está diseñado para ser usado una vez.
•	La reutilización del dispositivo podría dar como resultado una  

infección, la contaminación o el fallo del dispositivo,
•	El dispositivo está previsto para duración limitada de contacto, menor 

o igual a 8 horas.
Desechar
Desechar o reciclar los dispositivos quirúrgicos de tipo general de  
acuerdo con el protocolo de sus instalaciones y siguiendo todas las 
leyes y normativas locales, regionales, estatales o federales aplicables.

Ελληνικά
Ενδεδειγμένη χρήση
Για μια χρήση μόνο σαν βοήθεια στο ατραυματικδ πιάσιμο 
λεπτεπίλεπτων αγγείων κατά τη διάρκεια χειρουργικής επέμβασης.
Ομάδες χρηστών για τους οποίους προορίζεται/ ασθενών
Προορίζεται για χρήση από επαγγελματίες υγείας σε ασθενείς για 
τους οποίους απαιτούνται ιατρικές διαδικασίες.  
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Προφυλαξεις: 
•	Γλιστρήστε το κάλυμμα επάνω από το άκρο της σιαγόνας ενός 

κατάλληλου εργαλείου.
•	Κόψτε το περίσσειο μήκος του καλύμματος.
•	Αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία, απορρίψτε το με τον κατάλληλο τρόπο.
•	Η συσκευή προορίζεται για μία μόνο χρήση. 
•	Η επαναχρησιμοποίηση της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 

μόλυνση/ επιμόλυνση ή/και αστοχία της συσκευής που με τη σειρά 
του μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό του ασθενούς.

•	Η συσκευή προορίζεται για περιορισμένη διάρκεια επαφής, 
μικρότερη ή ίση με 8 ώρες.

Προειδοποίηση
Η επαναχρησιμοποίηση της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
μόλυνση/ επιμόλυνση ή/και αστοχία της συσκευής που με τη σειρά 
του μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό του ασθενούς.

Čeština
Účel použití
Pro jednorázové použití, pomoc při atraumatickém upínání jemných cév 
v průběhu chirurgického zákroku.
Cílové skupiny uživatelů/pacientů 
Určeno k použití zdravotnickými pracovníky u pacientů vyžadujících 
příslušné lékařské procedury. 
Návod k použití: 
•	Nasaďte kryt přes konec čelisti příslušného nástroje.
•	Ořízněte přesahující délku krytu.
•	Po dokončení zákroku zlikvidujte náležitým způsobem.
•	Pouze na jedno použití.
•	Opakované používání prostředku může způsobit kontaminaci a/nebo 

závadu prostředku, 
•	Pouze na jedno použití. Naprava je predvidena  za omejeno delovan-

je, manj kot ali enako 8 ur. 
Likvidace
Zlikvidujte nebo recyklovat celkové chirurgické zařízení na zdravot-
nickém pracovišti podle protokolu a všechny federálními a stavu, 
regionální a/nebo místní předpisy a požadavky.

Dansk
Beregnet til:
Engangsprodukt, beregnet til at lette atraumatisk afklemning af sarte 
karved kirurgiske indgreb.
Tilsigtet målgruppe af brugere/patienter
Beregnet til brug af sundhedsfagligt personale på patienter med behov 
for medicinske procedurer.
Brugsanvisning: 
•	Sæt beskytteren overinstrumentkæbens ende.
•	Klip overskydende beskytter af.
•	Kassér produktet på passende måde efter afsluttet indgreb.
•	Pouze na jedno použití. 
•	Anordningen er beregnet til kontakt af begrænset varighed, mindre 

end eller lig 8 timer.
•	Genbrug af enheden kan medføre infektion/kontaminering og/eller 

funktionssvigt på enheden, hvilket kan medføre patientskade.
Bortskaffelse
Bortskaf eller genbrug almenkirurgiske enheder i henhold til institution-
ens protokol og alle gældende føderale, statslige, regionale og/eller 
lokale love og bestemmelser.

日本人
用途 
手術時に繊細な血管の無傷クランプを支えるために一度だけ使用しま
す。
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対象ユーザー/患者ターゲットグループ
医療従事者が医療処置を必要とする患者に対して使用することを目
的としています。
使用説明：
•	適切な器具のジョーの端の上にカバーを丁寧に置きます。
•	余分なカバーは切り取ります。
•	医療措置が終了すると適切な方法で処分します。
•	本機器は単一目的のみに使用してくだ さい。 
•	機器を再使用すると、感染や汚染、および/または機器の不具合が
発生し、。
•	本機を短時間ご使用の際、接触は8時間以内を想定しています。
廃棄方法
一般的な外科用機器は、施設の手順および適用可能なすべての連
邦、州、地域、および/または地方の法律および規制に従って廃棄ま
たはリサイクルしてください。

Nederland
Beoogd gebruik 
Voor eenmaliggebruik, als hulpmiddelvoor het atraumatisch afklemmen 
van delicate bloedvaten tijdens de operatieve ingreep.
Beoogde gebruikers-/patiëntdoelgroepen 
bedoeld voor gebruik door zorgprofessionals bij patiënten die medische 
procedures vereisen. 
Gebruiksaanwijzing: 
•	Schuif de dop over het uiteinde van de bek van een gepast instrument.
•	Knip de overtollige lengte van de dop af.
•	Op de juiste wijze weggooien en afvoeren nadat de procedure 

isvoltooid.
•	Het apparaat is slechts voor eenmalig gebruik. 
•	Het apparaat opnieuw gebruiken kan leiden tot infectie/besmetting 

en/of een fout in het apparaat, wat kan leiden tot letsel bij de patiënt.
•	Apparaat is bedoeld voor beperkte contactduur, minder dan of gelijk 

aan 8 uur.
Verwijdering
Algemene chirurgische instrumenten afvoeren of recyclen volgens 
het protocol van de instelling en alle van toepassing zijnde federale, 
staats-, regionale en/of lokale wetten en voorschriften.

Slovenščina
Namenska uporaba 
Za enkratno uporabo v pomoč pri atravmatskem spenjanju občutljivih 
žil med operacijskim postopkom.
Predvideni uporabniki/ciljna skupina pacientov
Pripomoček je namenjen za uporabo s strani zdravstvenih delavcev pri 
pacientih, ki potrebujejo medicinske posege.
Navodila za uporabo: 
•	Objemke namestite na končni del vilic ustreznega instrumenta.
•	Odvečni del objemke odrežite.
•	Po koncu operacijskega postopka odvrzite skladno s pravili.
•	Naprava je predvidena samo za enkratno uporabo. 
•	Ponovna uporaba pripomočka lahko povzroči okužbo ali kontaminaci-

jo in/ali poškodbo naprave, kar bi ogrozilo paciente.
•	Naprava je predvidena  za omejeno delovanje, manj kot ali enako 8 ur. 
Odstranjevanje
Splošne kirurške pripomočke zavrzite ali reciklirajte v skladu s protoko-
lom ustanove ter vsemi zveznimi, državnimi, regionalnimi in/ali lokalnimi 
zakoni ali predpisi.

Svenska
Avsedd användning:
Engångsprodukt avsedd för att underlätta atraumatiskavklämningav 
gracila kärl vid kirurgiska ingrepp.

Avsedda användar-/patientmålgrupper
Avsedd att användas av sjukvårdspersonal på patienter som kräver 
medicinska ingrepp.
Bruksanvisning:
•	För skyddet överinstrumentkäftens ände.
•	Klipp av överflödigt skydd.
•	Kassera produkten på lämpligtsätt efter avslutat ingrepp.
•	Enheten är endast för engångsbruk. 
•	Återanvändning av enheten kan leda till infektion/kontaminering och/

eller att enheten skadas.
•	Enheten är avsedd för begränsad kontakttid, mindre än eller lika med 

8 timmar.
Kassering
Kassera eller återvinn allmänna kirurgiska enheter enligt sjukhusets 
rutiner och alla gällande lagar och förordningar.

Italiano
Uso previsto
Da usare una solavolta come coadiuvante nella compressione non 
traumatica divasi delicati durante l’intervento chirurgico.
Gruppi di utenti/pazienti destinatari 
Destinato all’uso da parte di personale sanitario professionale su pazi-
enti che richiedono procedure mediche.
Istruzioni per l’uso:
•	Fare scivolare ilrivestimento sull’estremità delle punte di uno strumen-

to adatto.
•	Tagliare la lunghezza in eccesso delle coperture
•	Una voltaterminata laprocedura, eliminare secondo le norme vigenti.
•	Dispositivo solo monouso. 
•	Il riutilizzo del dispositivo può causare infezioni/contaminazione e/o 
guasti del dispositivo che possono comportare lesioni al paziente.

•	Il dispositivo è previsto per un contatto di durata limitata fino ad un 
massimo di 8 ore. 

Smaltimento
Smaltire o riciclare i dispositivi chirurgici generici in conformità al proto-
collo della struttura e a tutte le leggi e normative nazionali, regionali e/o 
locali applicabili.

Português
Uso pretendido 
Para utilizar uma única vez. Utilizam-se para auxiliar a segurar e a aper-
tarvasos sanguíneos delicados durante a cirurgia.
Utilizadores previstos/grupos-alvo de pacientes
Destina-se a ser utilizado por profissionais de saúde em pacientes que 
necessitem de procedimentos médicos.
Instruções de uso: 
•	Coloque a capa sobre a ponta dos ramos de um instrumento apropriado.
•	Corte o excesso de comprimento da capa.
•	Ao terminar o procedimento, descarte de maneira apropriada.
•	O dispositivo é para uso único apenas. 
•	A reutilização do dispositivo pode resultar em infeções/contaminação 

e/ou avarias no mesmo, o que pode causar ferimentos no paciente.
•	O dispositivo destina-se a uma duração de contacto limitada, inferior 

ou igual a 8 horas. 
Descarte
Elimine ou recicle os dispositivos cirúrgicos gerais, de acordo com 
o protocolo do estabelecimento e com todas as leis e regulamentos 
federais, estaduais, regionais e/ou locais aplicáveis.

Deutsch
Verwendungszweck 
Zur einmaligen Anwendung als Hilfe beim atraumatischen Abklemmen 
von empfindlichen Gefäßen während einer Operation.



Zielgruppen von vorgesehenen Benutzern/Patienten
Das Gerät kommt nicht mit dem Patienten in Kontakt und muss von 
medizinischen Fachkräften verwendet werden. Dient zur Handhabung 
der Kamera im OP.
Gebrauchsanweisung: 
•	Die Schutzkappe auf die Backe des entsprechenden Instruments 

aufschieben.
•	Die Schutzkappe auf die gewünschte Länge zuschneiden.
•	Nach beendetem Vorgang vorschriftsmäßig entsorgen.
•	Das Gerät ist zur einmaligen Verwendung bestimmt. 
•	Die Wiederverwendung des Geräts kann zu Infektionen/Kontaminationen 

und/oder Geräteversagen führen, was dem Patienten schaden kann.
•	Gerät ist für eine Kontaktdauer von bis zu 8 Stunden bestimmt. 
Entsorgung
Entsorgen oder recyceln Sie allgemeine chirurgische Geräte gemäß 
Einrichtungsprotokoll sowie den auf lokaler, regionaler und nationaler 
Ebene geltenden Gesetzen und Vorschriften.

中国的
预期用途
一次性器具，用于手术期间精密容器的无创式固定。
预期用户/患者目标群体
适用于需要执行医疗程序的患者，且仅供专业医护人员使用。
使用说明：
•	将夹套滑动到适用器具的钳夹的末端。
•	去除夹套多出的部分。
•	手术完成后，按照规定弃置本器具。
•	本设备仅限一次性使用。
•	重复使用器械可能导致感染、污染和/或器械故障，从而对患者造
    伤害。
•	设备可将接触时间限制为小于或等于 8 小时。
警告
重复使用器械可能导致感染、污染和/或器械故障，从而对患者
造成伤害。
弃置
根据医院协议和所有适用的联邦、州、地区和/或地方法律法规处理或
回收普通外科器械。

Français
Indication 
À usage unique, pour aider au clampage atraumatique de vaisseaux 
fragiles lors d’une intervention chirurgicale.
Groupes cibles utilisateur/patient prévus
Conçu pour être utilisé par des professionnels de santé sur des pa-
tients nécessitant des procédures médicales..
Mode d’emploi:
•	Glisser le couvre-clamp par-dessus la mâchoire d’un instrument 

approprié.
•	Elaguerle couvre-clamp s’il est trop long.
•	Une fois la procédure terminée, mettre au rebut de manière appropriée.
•	Ce dispositif est à usage unique seulement. 
•	La réutilisation du dispositif peut donner lieu à une infection/contam-

ination et/ou à une défaillance de ce dernier, ce qui pourrait entraîner 
des préjudices aux patients.

•	L’appareil est conçu pour une durée de contact limitée de 8 heures  
ou moins. 

Élimination
Mettre au rebut ou recycler le matériel de chirurgie général conformé-
ment au protocole de l’établissement et toutes lois et réglementations 
fédérales, étatiques, régionales et/ou locales.
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en	 Quantity
es	 Cantidad
el		 Ποσότητα
cs		 Množství
da	 Antal
ja		 量
nl		 Aantal
sl		  Količina
sv		 Antal
it		  Quantità
pt		 Quantidade
de	 Menge
zh	 数量
fr		  Quantité

en	 Caution: Federal law restricts this device to sale by 	
	 or on the order of a physician

es	 Precaución: Según la ley federal, este dispositivo 	
	 solo se puede vender a través de un médico o 	
	 siguiendo las instrucciones de un médico

el		 Προσοχή: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία επιτρέπει 	
	 την πώληση της συσκευής αυτής μόνο από ιατρό 	
	 ή κατόπιν εντολής ιατρού

cs		 Upozornění: Podle federálních zákonů USA smí 	
	 být tento přístroj prodán pouze lékaři nebo na jeho 	
	 objednávku.

da	 Forsigtig: Ifølge amerikansk lovgivning må dette 	
	 produkt kun sælges til eller efter anmodning fra en 	
	 læge

ja		 注意：連邦法により、この機器は医師による販売、ま	
	 たは医師の指示による販売に限定されています

nl		 Let op: dit apparaat mag volgens de federale 	
	 wetgeving uitsluitend door of in opdracht van een 	
	 arts worden verkocht

sl		  Opozorilo: zvezni zakon določa, da se lahko ta 	
	 naprava prodaja samo s strani ali po naročilu 	
	 zdravnika

sv		 Varning: Enligt federal lag får den här enheten 	
	 endast säljas av eller på inrådan av en läkare

it		  Attenzione: la legge federale limita la vendita di 	
	 questo dispositivo ai medici o dietro prescrizione 	
	 medica

pt		 Atenção: a lei federal restringe a venda deste dis	
	 positivo por médicos ou mediante prescrição 	
	 médica

de	 Vorsicht: Laut Bundesgesetz der USA ist der 	
	 Verkauf dieses Systems nur durch einen Arzt oder 	
	 auf ärztliche Anordnung zulässig

zh	 注意：美国联邦法律规定本设备仅限医师或遵医嘱	
	 销售

fr		  Attention: selon la loi fédérale américaine, ce 	
	 dispositif ne peut être vendu que par un médecin 	
	 ou sur prescription d’un médecin


